
Odcinek №18: Хорошее блюдо
Nowe słownictwo:
тарелка - talerz
запах - zapach
блюдо - danie / potrawa
Россия - Rosja
из России - z Rosji
запомнить - zapamiętać
помнить - pamiętać
есть - jeść
такой - taki
голодный - głodny

Привет, дорогой слушатель. Привет, Куба. Как дела?

Здравствуй. У меня всё отлично, спасибо. А у тебя как? Что tam przyniosłaś w tym
śmiesznym pancernym talerzu.

Haha. Это не тарелка. Это naczynie żaroodporne.

Тарелка? Ale я говорил o talerzu, a nie o tarce…

Haha. „Тарелка” это „talerz”. Możesz sobie co najwyżej położyć TARkę na talerz. :)

Haha.

Дорогой слушатель, скажи: Mam talerz.

⏰⏰⏰

У меня есть тарелка.

Хорошо.

„Тарелка” как это слово przepięknie brzmi!

Я рада, что оно тебе нравится. Haha.

Я знаю. А что у тебя есть в тарелке. Я хорошо сказал, в тарелке?

Да, хорошо. „W talerzu” это в „тарелке”. Но у меня нет тарелки. У меня naczynie z
pierogami ruskimi.

Я знаю, что это не тарелка, но мне просто нравится это слово. Haha. Czyli jednak
przyniosłaś pierogi? Я сказал, что буду делать суп. Зачем ещё pierogi?



Czuję запах, какой dochodzi z kuchni. Я думаю, что pierogi się przydadzą. Haha.

Czekaj, „запах” это „zapach”?

Да, „запах” это „zapach”.

Zobaczysz, суп будет очень вкусный i prawdziwie japoński, nie как pierogi … ruskie.

Что ты хочешь сказать? Что pierogi ruskie это не rosyjskie блюдо?

Rosyjskie что?

Блюдо. „Блюдо” значит „danie”, „potrawa”.
Дорогой слушатель, скажи: Smaczne danie.

⏰⏰⏰

Вкусное блюдо.

„Блюдо” brzmi как „bruda”. Zjadłem smacznego BRUDA na drugie DANIE.

Fuj, что это за skojarzenie?

Skuteczne, Вероника, skuteczne. Haha. Ты думаешь, что откуда są pierogi ruskie?

„Из России”, czyli „z Rosji”, конечно. Дорогой слушатель, скажи: Jestem z Rosji
(dosłownie Ja z Rosji).

⏰⏰⏰

Я из России.

Хорошо.
Teraz Россия słynie ze swoich pielmieni, но pewnie kiedyś były pierogi. Haha.

Что ты opowiadasz? Przecież pierogi ruskie это польский przysmak. Jadłaś kiedyś в
России pierogi ruskie?

Знаю, żartuję, przecież Rosjanie zajadają się пельмени. Naszych „pierogów ruskich”
nawet не знают pod tą nazwą.

Уже się bałem, что ты не знала об этом.

Как можно об этом не знать? Haha. Pierogi ruskie это tradycyjne польское блюдо.

Конечно, tak как ryba po grecku. Haha.



Hah. Muszę это запомнить - отличный przykład.

Musisz zapomnieć? Почему? Это интересно знать.

Haha. Да, очень интересно, dlatego muszę „запомнить”. :) „запомнить” это
„zapamiętać”.

Что? „Запомнить” это „zapamiętać”??

Да. Haha. Дорогой слушатель, скажи: Chcę to zapamiętać.

⏰⏰⏰

Я хочу запомнить это.

Хорошо. Trzeba помнить, что tutaj есть pułapka. Haha. „Помнить” значит
„pamiętać”. Дорогой слушатель, скажи ещё: Nie chcę o tym pamiętać.

⏰⏰⏰

Я не хочу об этоM помнить.

Czyli „помнить” это „pamiętać”, „запомнить” - „zapamiętać”. Postaram się запомнить.

Запомнишь очень szybko. Haha.

Haha.

Nie zapomniałeś o czymś?

Нет, уже всё понимаю и помню. Я хорошо сказал? „Помню”?

Да, „я помню” это „pamiętam”. Дорогой слушатель, скажи: Nie pamiętam.

⏰⏰⏰

Я не помню.

Хорошо. Куба, ты помнишь, что готовишь суп?

Zapomniałem! Хорошо, что ты помнишь, но еще kilka minut do końca. :)

А этот запах? Tak ma быть?

Какой запах … всё будет хорошо. Nie martw się na przyszłość. :)

Хорошо. Если что, у меня есть пельмени.



Нет, у тебя есть pierogi ruskie, które najwyżej leżały obok tego czym są пельмени.

Oj tam, ważne, что można je есть.

Można je … jest?

„Есть” czyli „jeść”.

A „есть” это не было „jest”.

Да, было. Haha. Но слово „есть” значит też „jeść”, a nie tylko „jest”.

Интересно. Znów z lenistwa.

Что ты с этим lenistwem?
Дорогой слушатель, скажи: Dobrze, że jest co jeść.

⏰⏰⏰

Хорошо, что есть что есть.

Отлично.

Haha. „Есть что есть”. Logiczne. Это уже filozofia. Что poeta miał na myśli?

Да, „jest, co jest”, czy „jest co jeść”. Inaczej wypowiedziane, a как много zmienia.
Haha.

Хорошо, idę nalewać japoński суп. Coś czuję, что этот суп будет taki japoński, как pierogi
ruskie. Haha.

Mam nadzieję, что не будет такой, я уже голодна.

„Такой” это „taki”, да?

Да, „такой” это „taki”, a „такая” это „taka”.

А „голодна”? Это значит „głodna”?

Да. „Голодный” это „głodny”.
Дорогой слушатель, скажи: Jestem taki głodny.

⏰⏰⏰

Я такой голодный.

Хорошо, to biegnę po суп.



Супер. Мы uciekamy есть, а ты, дорогой слушатель, пожалуйста, rozwiąż quiz i
skorzystaj z mapy myśli. До свидания.


